Tekcr: «3710 MaTBYUK» - 1

I.I.IGCTbneC;’IT TpéTMﬁ ypO’K I'pammaruka: 63.A: Up and Down
63.b: Ogiu

6 3 63.B:Other Uses of Ta

«3non manbunk» (1883)
AHTOH MNaenoBu4 Yéxon (1860-1904)

%

1 WBan MBanera Jlankun, MOI010# 4eTOBEK MPUATHON HAPYKHOCTH, U Anna CeMEHOBHA

2 3amOnvukas, MoJoaast AEBYILIKa CO B3AEPHYTHIM HOCUKOM, CITYCTHJIMCh BHM3 IO KPYTOMY Oépery u
3 ycémuch Ha ckaméeuke. CkaMméedka CTosia y CAMOM BOJBI, MEXY I'YCTBIMH KYCTAMM MOJIOIOTO
4  uBHiIKA. YyaHoe MecTéuko! CEmu BI TYT, M BbI CKPBITHI OT MUAPa — BUJISIT BaC OJTHU TOJBKO PHIOBI
5  Ja mayku-IiayHbl, MOTHHEH Oerdroiue o BoA¢. Mosoasie T OBLTH BOOPYKEHBI yI0UYKaMH,

6  cadykamu, OAHKaMU C YEPBSMH U IPOUYNMHU PHIOOJIOBHBIMU MPUHAIIEKHOCTIMH. Y CEBIUCH, OHU

7 TOTYAC XK€ MPUHSIIACH 33 PRIOHYIO JOBIIIO.

8 — 1 pag, yTo MBI HaKOHEI OJHU, — HAYaI JIANKUH, orasiAbIBasicb. — S MOKEH cKa3aTh
9 Bam MHOroe, Anna CeménoBHa. ..Ouenp MuOTOE. .. Kornd s YBUJIET Bac B MEPBEHI pa3... Y Bac

10 KIFOET... S mOHAN TOTAA, 7S YETO 51 )KUBY, MOHSI, TJIe KYMUpP, KOTOPOMY s TIOJDKEH MMOCBITUTH

11 CBOIO YECTHYIO, TPYAOBYIO XKH3Hb... ITO, AOJKHO ObITh, GOTBIIAS KIOET. .. YBAS BaC, 5

12 momo0wI BepBele, om0 ctpactao! IMomoxkanTe 1épraThb... MyCTh JIYYIIe KIFOHET. ..

13 CkaxuTe MHE, MOS IOPOTasi, 3aKJIMHAIO Bac, MOTY JIU 51 pACCYUTBHIBATHL — HE Ha B3aUMHOCTb, HET!

14 —3TOro 5 He ¢TI0, ST He CMEI0 1AXKE TIOMBICIIUTH 00 3TOM, — MOTY JIM 1 PACCUUTHIBATH HA...
15 Tammnre!
16 Anna CeMEHOBHA TTOAHITA BBEPX PYKY C YIWIHMIIEM, pBaHyja M BCKpUKHYJIa. B BO3MyXe

17 OmecHyna cepeOpucTo-3enéHas prIoKa.
18 — boxe moi, OkyHb! AX, ax... Ckopéit! Copsasncs!

19 OKyHB COPBAJICS C KPIOUKA, 3aMphITaIl TT0 TPABKE K POJAHON CTUXHH H... OYJTHIX B BOIY!

CﬂOBépb - «3Nn10M Manby4mK» - 1 (Active vocabulary is in bold)

1 Hapy>KHOCTh appearance, looks
2 | B3OEpHYTHIN snub (nose)

2 BHM3 downward (motion)
3 | ycaxusaii+...cs// {ycan+...cqa/ycén+...cs} take a seat

3 | rycToi thick
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3 | kycr end-stressed bush

4 | uBHSK end-stressed willow tree

5 na and

5 | mayk-1uiayH end-stressed water spider with long thin legs

5 | MONHHS lightning

5 | BoOpyaii+ // BOOpYKU+ arm

5 | ynouka (e) fishing rod

6 | caudk (0) end-stressed pole with net

6 | gepBb (M) worm

6 pOYHi other, additional

6 | ppIOONOBHBII fish-catching

6 MPUHAIIEKHOCTh gear

7 | TOTUAC XKe immediately

7 | npuHMMAii+...ca // {npum+...cq / mpuHS+t...ca} 3a+ | start doing; take up
accusative

7 | ppIOHas NOBNA figure this out

8 orsiabIBai+...cq // 01“.]15[H)<7+...Cﬂ look around (oneself)

The following phrase is not found in the text, but will be active vocabulary.

00bsACHSIIi+...cHl / 00bSAICHI+..C51 KOMY B declare one’s love for someone
J100B1
10 | xeBa+ (Root {O}Ba verb) / kirony+ (take a) bite (referring to a fish)
10 | Kym#p idol
11 | TpynoBO# adjective firom tpyn work, labor
11 | ZOJZKHO OBITH probably (A rather common interjection.)
12 | momo6u+ come to love (Here the prefix mo- does not mean for a while.)
12 | cTpacTHBIH passionate
12 | momokna+ + infinitive don't do [verb] quite yet
12 | népraii+ // n€puy+ (The r is truncated before the | pull; tug
H.)
13 | 3aKJIMHAN+ implore; beseech (This word is as bookish in Russian as

implore is in English.)

13 | paccUdTBHIBAIi+ // paccunTAN+ HA YTO/KOTO | count on X; rely on X

13 | B3aUMHOCTh reciprocity (of feelings)
14 | cTOm+ be worthy of, deserve
14 | cméii+ dare

14 | TOMBIILISAH+ // MOMBICTU+ O YEM/KOM think about (Bookish)
15 | Tackaii+ / Tammi+ pull; drag

16 | BBEpX upwards (motion)

16 | ymunuiie fishing rod

16 | pBany+ dart, lurch quickly

16 | BCKpUKUBAii+ // BCKpUKHY+ scream out (The prefix Bc — which you saw in Bocx61 cOiHIR)
17 | 6mecté+ // OnecHy+ shine

17 | cepeOpHrCTO-3eNIEHBIN silvery-green
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18 | OKyHB perch

18 | cxopéii hurry up!

18 | cpbIBAii+...cs1 // cOpBa+...c break loose

19 | kprouoOk (0) end-stressed hook

19 | 3ampeIraii+ begin to jump (The prefix 3a indicates inception of action.)
npeiraii+ // npeIrgy+ jump

19 | TpaBa grass

21 | cTuxus element, surrounding

22 | OynTBIX plop! (not a verb, just the sound)

63.A Up(ward) and Down(ward): Direction / Location / Origin

We have seen the following adverbial “triplets” that indicate: 1) direction (kyaa, Tyaa, etc.); 2) location (rae,
3nech, etc.); 3) origin (oTKYAa, 0TTYAA, €tc.):

Direction Location Origin
where KyZa e OTKyJa
there Tyna Tam oTTY 12
here crona 31ech / TyT oTcrona
home AOMO#H noma *13 nomy (13 1OMa)

* We’ll leave aside for now the difference between i3 nomy and u3 qéma.

We can add up(ward) and down(ward) to our list.

Direction Location Origin
up HaBEPX / BBEPX up(ward) HaBEPXY on top, upstairs CBEPXY from above
down BHU3 down(ward) BHU3Y below, downstairs CHU3Y from below

e Comments on forms: Two different -y’s

In the location forms naBepxy / BHH3y, we find the locative stressed -y, similar to B Jiecy, Ha yriy, Ha moJy, etc.
(The location form BBepxy does exist, but we’ll ignore it for now.)

In the origin forms cBépxy / cuizy (note the stress is not on y), we find the same as genitive {U} we saw in 4aio,
CBIpY, pa3y. In cBépxy / cum3y, of course, there is no partitive (“some’) meaning, as there is in 4aro, ceipy. Both
cBépxy and cHi3y contain the preposition/prefix ¢, which takes genitive when it indicates origin. (Remember B-
n3 / Ha-¢ / y-K-0T?)
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Comments on meaning: On top/Below or Upstairs/Downstairs

Hagépx and BBepx both indicate motion up(ward), the only difference being that BBepx (normally) implies
motion up into the air, while naBépx refers to upward motion on solid ground (e.g. walking upstairs).

Very often we find the above adverbs used with the following two verbs:

&Y <
CILYCKAli+...csl // CIyCTH+...CS BHU3

go down; descend

&Y < >
NOAHUMAN+...cH1 / {IIOAHUM+ ..CSl / IOAHSA+...CS1} HABEPX/BBEPX go up; ascend

Probably the most common use of these various adverbs is to indicate motion/location upstairs or downstairs, i.c.,
to/on a different floor. Some examples (with various meanings):

%

Camonét OBICTpPO MOTHSIICS BBEPX.

bruto TeMHO, 1 51 HE TOHUMAJ, €7eM JI MBI HaBEPX
WJIN BHU3.

Omna nomnuia HaBépX U BOIUIA B CIATIBHIO.

OH cryCTHJICS BHU3 U OTKPBUI JBEPb.

Trixo! Hesepxy cnsaT néru.

4 He Mory 3aHUMATHCS. BHHU3Y cirymatoT TpOMKYIo
MY3BIKY.

MBI ciiyCTHIINCE CBEPXY M TOJOIUIN K 6€pery.

Koémnst nonro 3Bai cecTpy CHU3Y, HO OHA €r0 He
CIIBIIIIANIA.

MepeBeanTe Ha PYCCKUNA:

The airplane rose quickly.

It was dark and I couldn’t tell whether we were
driving uphill or downhill.

She went upstairs and walked into the bedroom.

He came downstairs and opened the door.

Quite. The children are sleeping upstairs.

I can’t study. They 're listening to loud music
downstairs.

We descended from above and walked up to the
shore.

Kolya called his sister for a long time from
downstairs, but she didn’t hear him.

1. Who lives upstairs? 2. The leaf slowly fell from above.

3. Someone is calling you from downstairs. 4. The bird quickly rose.

5. Are we going (driving) uphill or downhill? 6. He slowly went (ascended) upstairs.

7. What is going on downstairs? 8. Be careful when you descend down to the river.
63.6 The Forms and Uses of OauH

In line 5 we find the phrase [B]aaaT Bac oqui T6abK0 puIOLL... Only the fish (and the water spiders) see you.
Let’s review the forms and uses of oauH.
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e Forms of oguH

First recall that omnn is an end-stressed nounjective (with the rare cluster buster u in the masculine
nominative/inanimate accusative). In all forms except the instrumental plural the final vowel is stressed. In the
instrumental singular and throughout the plural the ‘0’ becomes soft, i.e., all the endings begin with the letter ‘u’.
Here are the forms:

oanH" (1)
. - 1
Masucline Neuter Feminine ' Plural
Nominative OIUH 0IHO oIHAa | OJIHA
Accusative Inanimate = Nom , I' Inanimate = Nom
Animate = Gen RALM I Animate = Gen
|
Genitive OIIHOTO I OJIHUX
Dative OJTHOMY . 1 OIHUM
.. - OIHON I -
Prepositional OTHOM ) OJTHUX
Instrumental OJIHAM | OIHUMU

You may wonder how the word for one could have a plural — so let’s look at the various uses of omn.

o Uses of oguH (besides as a cardinal number)

1) Alone; by oneself

OHAa )UBET OIHA. She lives alone.

Mg 6ynem omxHA? Will we be alone?

OH MpeArnoYnTAET KUTH OJUH. He prefers to live by himself.
OH4 0OBIYHO 3aHUMAETCS OJIHA. She usually studies by herself.

2) Only; exclusively; nothing/no one but; [thing/person] alone

OpnniH (TONBKO) 5 3HAYO, T/€ OPUILTHAHTEHI. 1 alone know where the diamonds are.
OH ecT OHY THUIIILY. He eats nothing but pizza.
Ha xoHuépre ObUIM OHA aHTIIHMYAHE. There were nothing but Englishmen at the concert.

63.B Other Uses of [1a: And; Oa HeT! Not at all!

In line 5 we find the phrase..psI0bI 1a mayku-nIayHel fish and water-spiders. Let’s look at the several
meanings of ma (besides yes).
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In addition to yes, ma has a few other (very common) meanings:

1) Hda = and (This is a bit archaic or “folksy,” but you will see it in literature, as we do in the story.)

Cunén oH ga gymal. He sat and thought.
Hwukoro6 66sbmie He 6yAeT — TOMBKO THI J1a 5. No one else will be there — just you and 1.
u na kama — nvma vama. (Russian saying) Shchi and kasha is our food.

2) JHa adds emphasis, often (rather ironically) before ner. So, if you hear Russians saying /la Her, don’t
assume they have a multiple personality problem. /la et indicates (sometimes quite strong)
disagreement with a previous statement. Russians say na et very (very!) often. Examples of emphatic

aa:
+ Ona xopom6 Tanmyer? - Jla Her! OHA coBcéM He Is she a good dancer? No! She doesn’t dance at
TaHITYET. all.
+ Ou yx¢ BepHyncs? - Jla Her! On emé mécsnt Oyner  Did he get back already? No, He'll be in
B Kamndopaum California for another month.
Also note:
Ja uto BbI / ThI! What do you mean!
Jla vy Bac / T¢0si / er0 / eé! The heck with you / him / her!

We do recommend that you actively use the emphatic meaning of ma (especially xa ner).
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63-1 ypok — [lomawiHee 3agaHue Nma

2<  YnpaxHéHne 1 OTBéTbe Ha BONPOCHI

You are not required to translate the text into English. Instead, we will ask you to translate and explain selected words and
phrases — with the line number given in parentheses. (We’ll use the abbreviation WUW — What’s up with — when we want
you to tell us everything you can about the word/phrase in question.) See the examples below for what we have in mind.

As you can see, we cannot cover the entire text in a single homework assignment, so we’ll ask similar kinds of questions
about the grammar in class.

Question: WUW monondi uenosék npusimnou napyxcnocmu (1)? Have we seen a similar construction before?

Answer: llpusiTHON HapY>KHOCTH is in genitive, similar to BeIcOKoTO pOCTa, of tall height. An approximate
translation is: 4 young man of pleasant appearance.

Question: WUW ycésmmcs (6)?

Answer: Y céBuucs is a past/perfective gerund; the ending mmcs is required since the verb ends in -cs. The
translation of the entire phrase is Having taken a seat, they immediately started fishing.

1. What is the case on ckaméeuke (3)? Would you be surprised if a different case were found? Think of an
example of a closely related verb that would require a different case.

2. Translate Ckameéuka cTosiia y cAMO BOJBIL.

3. WUW nayku-miayHel, MOSHHEH Oeratomrue o Boaé. (Hint — this grammatical point was discussed in Lesson
21)

4. WUW Boopyxensl ynoukamu (5)? What role (subject, object, perhaps something else) is expressed by the
case on yao4kamu?
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5. Translate the phrase mycts ayuie kiaroHet (12). (Think about who — or what — the subject of the phrase is.)

&5 YnpaxHéHue 2 lepeBeanuTe aH pyccKuUim

1. Is Dima upstairs? No, he just went down(stairs) to the basement.

2. Idon’t dare even think about that.

3. He’s not worthy of such a wife.

4. She finally declared her love for him.

5. Not at all!
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